unmifja

kays, instr., LV 62.21 (prose), with a turning of their heads
to one side (they gazed at the Blessed One); of gods. So
apparently Tib. mgo byol nas. Is the word somehow
related to un-mifij- (see the foll. words)? The only v.l.
is A $irsamiiijitakaya; I have thought of $irsanifijita-
kaya(h), with bodies unmoved as lo the heads (see anifijita),
But Tib. clearly had no such reading (and no word for body).

unmifija, m. (to ud-miiij, cf. under mifj- ; and next),
apparently lit. opening, and so starting, initial development,
initiation of something: Dbh 18.17 sattvesu mahakarunon-
mifijah sambhavati, and 19 mahdmaitryunmifijah, of
Bodhisattvas; Sukh 4.4 (udaral khalu ta) unmifijo bhadrika
mimamsa kalyanam pratibhdnam. Miiler (SBE 49 Pt. 2,
p. 4) translates gquestion, stating that ‘all the Chinese
translators’ translate so.

unmiijita, nt. and adj. (see s.v. miiij-, and cf. prec.
two), (1) nt. opening, as of the mouth (so Mvy 6303):
Mvy 2670; 6303 (in both Tib. phye ba); AsP 268.19 ff.
parapudgalanam unmifjita-nimifjitani, lit. openings and
closings of (or, things opened and closed by = beginnings
and endings, starts and finishes, of) other individuals; Gv
84.21, of an ascetic, tasya ... éantasya nirunmifijitasya
(without initiation of anything) niralambasya; (2) adj.
opened = initiated, bequn: Dbh 89.22 °tini nimifjitani
vicintitdni vitarkitani. .. (see kelayati) niketasthanani
tani sarvani vigatani bhavanti sma; (3) nt. mouthful (lit.
opening, sc. of the mouth, as in Mvy 6303) Siks 215.16
($vasv api...) ekaudanonmiiijitam ekilopam va paritya-
jati, throws even to dogs ... a single mouthful of porridge
or a single bit of food.

unmiidha, adj. (ppp. to ud-muh-; = Pkt. ummiidha),
infatuated: Siks 185.4 °dha-cittam nigrhnati.

? unmadhi, suggested em. for utstidhi, q.v.: Mvy
7683.

unmilrdhaka, f. °ikd, adj. (= unmirdhan, mit
aufgerichteten Kopfe, pw 5.250), with head thrown back:
Mv ii.452.6 (raja) kuso . .. sudar$anaye deviye unmirdhi-
kdye (i. e. trying to escape from his violent embrace)
alingito (the king, whom the queen did not recognize,
was hideously ugly).

(-)upaka, (1) at end of cpds, (= Pali -upaka, -iipaka,
°ika f.; BHS also has equivalent -upaga, q.v.), pertaining,
belonging to . . ,; suitable, appropriate (to) . . .; fit (for). . .;
like: Vaj. fragment in Pargiter ap. Hoernle MR 180.3—4
naivasamjfianopaka(h), haplog. for naivasamjitanasamjia-
yatanopakéah, which read, belonging fo the . .. (= °yatano-
pagah Dharmas 129, see -upaga; Vaj. ed. 20.18-19 reads
naivasamjfiino nasamjfiino, a secondary recast); kulopaka
(= Pali kuliipaka), lit. belonging o a family, = family
associate, said of a monk who is regularly supported by
a certain family, Mv 1.244.12 (tasya yo matdpitrnam, so
mss., Senart em. °tfndm) bhiksu kulopako asi; (in Av
ii.67.9 replaced by kulopagata, q.v.; in Mv iii.453.3
wrongly read by em. in text, see s.v. kalopi;) also, by
extension, said of the houses visited by such monks,
Divy 307.2 kulopaka- (mss. kulopa-) grhesu gatva, and
3 te kulopakagrhany upasamkrantah; prob. by analogy
with this word Mv iii.372.16 prajiiopaka (em. for ajfiop®,
4jiiap°; context makes em. seem quite certain), dependent
on prajiid, ($llam S$irim [so mss.] caiva krtajiiatd ca)
prajiiopaka tu pravari bhavanti, but (the virtues of)
moralily, majesty, and gratitude are excellent (but) subordi-
nale lo prajiid; akaryopaka, not fit for use, KP 131.2
anargham vaidaryamahamaniratnam uccare patitam akar-
yopakam bhavati; yathopakam, adv., according to what is
fitting, Mv iii.257.6; 272.4 (after a seat of honor has been
provided for the Buddha) °kam ca bhiksusamghasya, and
(seats) for the assembly of monks according to propriety
(i. e. relative rank); nirupaka, apparently adj., without a
correspondent or match, peerless, unequalled, Gv 301.11
(vs) dharmas ca me nirupakiyu (i. e. nirupaka = °kah
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plus ayu = ayam) grutah; (2) (= Pali id.) n. of a Ajivaka,
with whom Buddia conversed while going to Benares to
deliver his First Sermon: My iii.325.12 fI. (note esp. 326.20
tasmad aham upaka jino, a line which elsewhere contains
the form Upaga, q.v.); (3) n. of a purohita’s son in the
Upali-Gangapala Jataka: Mv iii.184.1 fl.; corresponds to
the character Addhamasaka in the Pali Gangamala Jat.,
see DPPN,

upakanthaka (nt.? = Skt. °tha), vicinity: Divy 174.3
(prose) udapanopakanthake vidrantah.

Upakambala, n. of a nédga king: Mmk 18.9,

upakara, adj. (and subst. m.?; to Skt. upa-kr), bene-
ficent: Bbh 218.1 vag upakari; 218.6, 16 upakaram (in
16 text °karam, erroneously) vacam; Sakrapraénasﬁtra,
Waldschmidt, KIl. Skt. Texte 4,113.2-4 upakaras tvam
tata paficasikhasmaka(m u)pakara§ ca yo hi nama.. .
MSV i.287.13.

upakarana, = bhoga, food: Bbh 246.24 upakarana-
vaikalya-jam (dubkham), one of 5 kinds of duhkha,
clearly = 293.10 bhoga-vaikalya-duhkha-, pain due to
defects in food; prob. in this mg. Bbh 11.1 upakarana-
vikalasya jivikdpeksayam caturtha upakles§ah; MSV
1i.19.20; 134.10. Cf. upakarana.

-upakarsiki, acc. to Tib. dishevelled state (of the hair
of the head): LV 227.9 (prose; of the harem women
mourning the loss of the Bodhisattva) kascic chirsopakar-
sikayd . .. rudanti sma (Tib. mgo hbal lo, had their heads
dishevelled).

Upakina, n. of a niga king: May 247.24,

? upakidrana (cf. AMg. uvagirana = Skt. upakéara?
or for Skt. and Pali upakarana?), in Mmk 48.10 evam
laddukagarbhoktarakaviesan (? seems corrupt) pipopa-
karanan sarvadevabhitaganin sarvasattvams camantrope-
tan vidhina niryatayet. We seem to need dat. instead
of acc. forms for °ganin and °sattvamg (as in the following
parallel sentence); with that change, piipopakirapian
might mean benefactions consisting of cakes, or instruments
(cf. upakarana) of (making) cakes; or, with a mg. character-
istic of upakarana in Pali rather than Skt., commodities
consisting of cakes; or finally, if = BHS upakarana in
Bbh 246.24 (see s.v.), food consisting of cakes.

Upakidla (= next; associated in both mgs. with
Kila, q.v.), (1) n. of a niga king: Mvy 3252; (2) n. of a
yaksa leader: May 236.10 (prose).

Upakalaka (= prec.), (1) n. of a naga king: May
247.4 (prose); (2) n. of a yaksa: May 7 (vs; cpd. Kilopa-
kalakau).

upakile§a = upaklesa, q.v.

upakirnaka (cf. Skt. upakirna, covered, bestrewn), in
Rajopakirnaka (sitra), q.v.; mg. not clear, but the subject
of the ‘story suggests falling, reverting (to the king; of the
property of one who dies without heirs), or that which
has reverted etc.

Upakusa, n. of a cakravartin king: Mvy 3567.

Upakes$ini, n. of a Buddhist deity or yaksini, always
associated with Kesini, q.v.: Sadh 118.18; 120.4; 121.19;
131.18 (all prose). See next.

Upakesi, once for Upakesini in vs (doubtless m.c.):
Sadh 113.19.

upakrama, m. (== Pali upakkama; to upakramati;
see also upasamkrama), violence, doing piolence to . . o
attack (by violence): L'V 258.2 (vs) kayopakrama-karanai(r)
manyante bali§ah §uddhim; Mv ii.448.12 °mena atmanam
mareyd; 492.1 dtminam ca upakramena maritukamah;
similarly 493.20; Divy 235.9 sa evamvidha upakramah
krtah; Bbh 244.6 atmopakrama-dubhkham, and 7 paropa-
krama-duhkham, . .. thru violence by oneself and by others.

upakramana (nt.? = Pali upakkamana), = upa-
krama, violent attack: Gv 244.1 sarvasattvakayotpidano-
pakramanidhiviasayamanan, enduring ... violent attacks.

upakramati, also “meti (= Pali upakkamati; Skt,



